



༄༅། །ཡནོ་ཏན་གཞརི་གྱུར་མ་བཞུགས་ས།ོ།


El fundamento de todas las buenas cualidades 



༄༅། །ཡནོ་ཏན་གཞརི་གྱུར་མ་བཞུགས་ས།ོ།


༡	 ཡནོ་ཏན་ཀུན་གྱི་གཞརི་གྱུར་དྲིན་ཅན་རྗེ། །


	 ཚུལ་བཞནི་བསྟེན་པ་ལམ་གྱི་རྩ་བ་རུ། །


	 ལགེས་པར་མཐངོ་ནས་འབད་པ་དུ་མ་ཡསི། །


	 གུས་པ་ཆནེ་པསོ་བསྟེན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༢	 ལན་ཅགི་རྙེད་པའ་ིདལ་བའ་ིརྟེན་བཟང་འད།ི །


	 ཤིན་ཏུ་རྙེད་དཀའ་དནོ་ཆནེ་ཤསེ་གྱུར་ནས། །


	 ཉནི་མཚན་ཀུན་ཏུ་སྙིང་པ་ོལནེ་པའ་ིབློ། །


	 རྒྱུན་ཆད་མདེ་པར་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༣	 ལུས་སྲོག་གཡ་ོབ་ཆུ་ཡ་ིཆུ་ལྦུར་བཞིན། །


	 མྱུར་དུ་འཇགི་པའ་ིའཆ་ིབ་དྲན་པ་དང༌། །


	 ཤ་ིབའ་ིརྗེས་སུ་ལུས་དང་གྲིབ་མ་བཞིན། །


	 དཀར་ནག་ལས་འབྲས་ཕྱི་བཞནི་འབྲང་བ་ལ། །


༤	 ངསེ་པ་བརྟན་པ་ོརྙེད་ནས་ཉསེ་པའ་ིཚོགས། །


	 ཕྲ་ཞངི་ཕྲ་བ་རྣམས་ཀྱང་སྤོང་བ་དང༌། །


	 དག་ེཚོགས་མཐའ་དག་སྒྲུབ་པར་བྱེད་པ་ལ། །


	 རྟག་ཏུ་བག་དང་ལྡན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །
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El fundamento de todas las buenas cualidades

LAMA TSONGKHAPA


1

Bendíceme para que, tras comprender que la correcta 

devoción hacia el bondadoso maestro —fundamento 

de todas las buenas cualidades—, es la raíz del camino, 

me esfuerce de muchos modos por seguirlo con gran respeto. 


2

Bendíceme para que, tras comprender que este buen 

renacimiento con libertad es muy difícil de lograr 

y tiene un gran sentido, genere la intención 

de extraer su esencia día y noche, sin cesar.

 


3

Bendíceme para que recuerde que esta vida,

efímera como una burbuja de agua, pronto decae 

y llega la muerte; y que después de la muerte, 

como la sombra persigue al cuerpo,…


4

… nos siguen los resultados del karma blanco y negro. 

Para que, tras obtener una convicción férrea sobre ello, 

tenga siempre cautela, para evitar hasta la falta más 

inapreciable y realizar todas las acciones virtuosas. 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༥	 སྤྱད་པས་མ་ིངོམས་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་གྱི་སྒོ། །


	 ཡདི་བརྟན་མ་ིརུང་སྲིད་པའ་ིཕུན་ཚོགས་ཀྱི། །


	 ཉསེ་དམགིས་རགི་ནས་ཐར་པའ་ིབད་ེབ་ལ། །


	 དནོ་གཉརེ་ཆནེ་པ་ོསྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༦	 རྣམ་དག་བསམ་པ་ད་ེཡིས་དྲངས་པ་ཡ།ི །


	 དྲན་དང་ཤསེ་བཞནི་བག་ཡདོ་ཆནེ་པ་ོཡསི། །


	 བསྟན་པའ་ིརྩ་བ་ས་ོསརོ་ཐར་པ་ལ། །


	 སྒྲུབ་པ་སྙིང་པརོ་བྱེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༧	 རང་ཉདི་སྲིད་མཚོར་ལྷུང་བ་ཇ་ིབཞནི་དུ། །


	 མར་གྱུར་འགྲོ་བ་ཀུན་ཀྱང་ད་ེའདྲ་བར། །


	 མཐོང་ནས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བའ་ིཁུར་ཁྱེར་བའ།ི །


	 བྱང་ཆུབ་སམེས་མཆགོ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༨	 སམེས་ཙམ་བསྐྱེད་ཀྱང་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་གསུམ་ལ། །


	 གོམས་པ་མེད་ན་བྱང་ཆུབ་མ་ིའགྲུབ་པར། །


	 ལགེས་པར་མཐངོ་ནས་རྒྱལ་སྲས་སྡོམ་པ་ལ། །


	 བརྩོན་པ་དྲག་པོས་སློབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །
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5

No satisfacen y son la puerta a todo sufrimiento:

los placeres samsáricos no son dignos de confianza. 

Bendíceme para que, tras ver sus defectos, genere

gran aspiración por el gozo de la liberación. 


6

Bendíceme para que, guiado por esta intención pura, 

con gran atención, vigilancia y cautela,

tome como ejercicio esencial la práctica 

de los votos pratimoksha, la raíz de las enseñanzas.


7

Bendíceme para que tras ver que, tal como yo he caído 

en el océano del samsara, así han caído todos los seres, 

mis madres, me adiestre en la suprema bodichita y asuma 

la responsabilidad de liberar a los seres transmigrantes. 


8

Bendíceme para que tras ver bien que, aunque genere 

bodichita, sin habituarme a los tres tipos de moralidad, 

no alcanzaré la iluminación, practique los votos 

de los hijos de los Victoriosos, con tenaz empeño. 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༩	 ལགོ་པའ་ིཡུལ་ལ་གཡངེ་བ་ཞ་ིབྱེད་ཅིང༌། །


	 ཡང་དག་དནོ་ལ་ཚུལ་བཞནི་དཔྱོད་པ་ཡ།ི །


	 ཞ་ིགནས་ལྷག་མཐོང་ཟུང་དུ་འབྲེལ་བའ་ིལམ། །


	 མྱུར་དུ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༡༠	 ཐུན་མོང་ལམ་སྦྱངས་སྣོད་དུ་གྱུར་པ་ན། །


	 ཐགེ་པ་ཀུན་གྱི་མཆགོ་གྱུར་རྡོ་རྗེའ་ིཐགེ །


	 སྐལ་བཟང་སྐྱེ་བོའི ་འཇུག་ངོགས་དམ་པ་དེར། །


	 བད་ེབླག་ཉདི་དུ་འཇུག་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༡༡	 ད་ེཚེ་དངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉསི་འགྲུབ་པའ་ིགཞ།ི །


	 རྣམ་དག་དམ་ཚིག་སྡོམ་པར་གསུངས་པ་ལ། །


	 བཅོས་མ་མིན་པའ་ིངེས་པ་རྙེད་གྱུར་ནས། །


	 སྲོག་དང་བསྡོས་ཏ་ེསྲུང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །


༡༢	 ད་ེནས་རྒྱུད་སྡེའ་ིསྙིང་པ་ོརམི་གཉསི་ཀྱི། །


	 གནད་རྣམས་ཇ་ིབཞིན་རྟོགས་ནས་བརྩོན་པ་ཡིས། །


	 ཐུན་བཞིའ་ིརྣལ་འབྱོར་སྤྱོད་ལས་མ་ིགཡེལ་བར། །


	 དམ་པའ་ིགསུང་བཞནི་སྒྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །
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9

Bendíceme para que, tras haber apaciguado las distracciones 

hacia los objetos erróneos y analizado apropiadamente 

el sentido correcto, genere en mi continuo mental, sin demora, 

el camino unificado de la calma mental y la visión superior. 


10

Bendíceme para que, tras haberme tornado un recipiente 

adecuado con el adiestramiento en el camino general, 

atraviese con facilidad el portal sagrado 

de los afortunados: el supremo vehículo vajra. 


11

Bendíceme para que entonces, tras haber alcanzado 

una certeza genuina en la afirmación de que la base 

para conseguir los dos logros es mantener puros los votos 

del samaya, proteja estos compromisos como a mi vida. 


12

Bendíceme para que luego, tras haber comprendido correctamente

los puntos claves de las dos etapas, la esencia del Vajrayana, 

con mi esfuerzo, sin distraerme del yoga de cuatro sesiones,

obtenga las realizaciones citadas en las enseñanzas sagradas. 
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༡༣	 ད་ེལྟར་ལམ་བཟང་སྟོན་པའ་ིབཤསེ་གཉནེ་དང༌། །


	 ཚུལ་བཞནི་སྒྲུབ་པའ་ིགྲོགས་རྣམས་ཞབས་བརྟན་ཅིང༌། །


	 ཕྱི་དང་ནང་ག་ིབར་དུ་གཅདོ་པའ་ིཚོགས། །


	 ཉ་ེབར་ཞ་ིབར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསལོ། །


༡༤	 སྐྱེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང༌། །


	 འབྲལ་མདེ་ཆསོ་ཀྱི་དཔལ་ལ་ལངོས་སྤྱོད་ཅིང༌། །


	 ས་དང་ལམ་གྱི་ཡནོ་ཏན་རབ་རྫོགས་ནས། །


	 རྡོ་རྗེ་འཆང་ག་ིག་ོའཕང་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །


ཅསེ་པ་འད་ིན་ིརྗེ་ཙོང་ཁ་པ་བློ་བཟང་གྲགས་པས་མཛད་པའ།ོ། །། 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13

Te ruego que me bendigas para que los guías virtuosos 

que muestran el camino noble de esa manera 

y los compañeros que lo practican bien gocen de larga vida

y se aplaquen por completo todos los obstáculos externos e internos. 


14

Que no me falte en ninguna vida la guía

de un lama perfecto ni el disfrute del glorioso dharma,

y que, tras perfeccionar las virtudes de caminos y tierras,

alcance pronto el estado de Vajradhara.


© Traducción al español, Marta Saro, Dharamsala, 2022
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